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minden cs. kir. postahivatalnál.1. köt. 6. sz.

A gazdag ember halála valóságos szent- 
miliálynapi hurczolkodás; mert mielőtt meg
halna, vagyonával kell neki czivakodni; min
den forintot, minden darab széket külön kell 
neki megszámlálni, hogy a forintnak meg
hagyja, ki fogja holta után a kocsmában el
inni, — a széknek pedig: ki fog ráállni, hogy 
a megboldogultnak arczképét a falról levegye, 
és a padlásra lökje.

Szegény Beöthy Laczit nem háborgatta 
végórájában semmi, — halálát nem éhezték

Szegény Beöthy Laczi.
kincsszomjas osztozkodók, — kincs, vagyon, 
ezim és egyéb hitvány lom nem rángatták visz- 
sza e világba, mint azokat, kiknek a természet 
a testiséget mázsaszámra osztogatta, lelket pe
dig csak oly keveset, hogy még a gazdája is 
azt hiszi, hogy a lélek csak az a szusz, a mi 
lélekzetképen ki s be jár benne. Szegény La
czi végső pillanatában nem talált valami cmlé- 
kezetreméltót olyan tárgyakon, melyeket a 
telekkönyvbe lehet iktatni; legutolján is arról 
az egyszerű madárról emlékezett meg, mit hu-

*CL1 
sáért még meg nem lőtt a vadász: szegény 
Laczi, végszavaival is azt mondá: de szé
pen szól a csalogány!

A gazdagnak végrendelkezését öt tanú
nak kell bizonyítani; mintha ugyanannyi pan
dúrra volna szükség, hogy a hátramaradandó 
vagyonhoz tolvajok és rágadozók ne férhesse
nek , — és a hálás örökösök közöl akárhány 
akad, ki a neki jutott kisebb konezért holta 
után is bebizonyítja kedves rokonára, hogy 
nem volt helyén az esze; mert különben neki

Munkács vára 161.3 bán.
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szóljon a régiekről: a bor 1822-iki,— s min
dig megérdemli e korban a kegyeletet, ha 
m e g s a v a n y o d o 11 is !"

Valóságos jó gyermek volt, kinek legna
gyobb hibája volt az engedelmesség; 
mert csupa engedelmességből uralkod
hattak rajta a lelkiismeretlenek és gazok, kik 
lelki szegénységükben a tapasztalatlan láng
észt c z i m b o r á v á akarák tenni, hogy sa
ját gyengeségeiknek palástja legyen.

Sok embernél a szív csak ráadás, — Beö
thy Laczi pedig csupa szív volt; azért rohant 
rá annyi varjú és holló, hogy végre agyonvág
ták a nemes lélek tanyáját, — s mig ő mosta 
kerepesi ut melletti sírban nyugszik, a varjuk 
és hollók más áldozatot keresnek.

Legutolsó találkozásunkkor Laczinak ritka 
jó kedve volt.

,Maga bankót talált!‘ — mondám a jó 
kedvű fiúnak.

„Ellenkezőleg, egyetlen forintos bankje
gyemet is elvesztettem."

,Azt neveti őn
„Nevetem; mert eszembe jutott, hogy a 

mely hajóból a patkányok kifutnak, nem so
kára el fog sülyedni, — vigyázzon rá, polgár
társ, — teszi hozzá clkomolyodva, — nem 
sokára meg fogok halni."

,Mit hágy nekem végrendeletében
„Költséget, kedves Gerebenem, — mondja 

keserű mosolylyal, — szánjon tizenöt forintot 
az eltemettetésemre; mert az én varjúim, (mi 
már tudtuk, kik legyenek azok) el nem temet- 
tetnek; hanem hogy önnek is kárpótlást ad
jak, tehát írjon ön rólam valamit, olyan „Régi 
kép"-félét, de ne adja ön ötven forinton alól, 
— bizonyosan megadják ; mert polgártárs, mi
helyest meghal a magyar iró, mindjárt többet 
ér, — ezt hagyományozom önnek : elfogadja ?"

,Elfogadom, bolondos gyermek/ Mondám 
kezet nyújtva a különös tréfához.

„No, — mondja, — tehát a temetési 
költségről sem kell aggódnom."

Az egészet vad gondolatnak tartám; de a 
sors c tréfát komolyan vette, s a mi kedves 
Laezink három hét múlva már meghalt.

És e zaklatott lélek utólsó pillanatig ép 
volt; mert ekkor is csak arra emlékezett, a mi 
szép volt e földön ; mert legutólsó szava is az 
volt: De szépen szól a csalogány!

Ilyen gazdag lélek volt az , kiről még 
most is azt mondják; Szegény Beöthy 
Laczi.

Pa.9 Gereben.

nagyobb konczot vetett volna; — s íme meg
hal a magyar nemzet egy napszámosa, végpil
lanatában nem jut eszébe a kövér Magyaror
szág , melynek legsoványabb falatját kapta, 
nem a körmöczi bánya, melynek aranyát a 
könyvből tanulta; de saját erszényében soha
sem látta; hanem mcgszólamlik benne a lélek, 
mely valamivel magasabban ér, mint a három 
emeletes ház, és birodalma tágasabb, mint a 
leghíresebb magyar herczegnek minden ura
dalma , — s midőn érzi, hogy meg kell válnia 
a világtól, nem a testnek étvágya vágyik visz- 
sza valami kövér és ingerlő falat után; hanem 
a lélekhez kapaszkodván még valami földi, 
gyermeteg ártatlansággal mondja: d e s z é- 
pen szól a csalogány!

Hozzám nagy ritkán jött el szegény La
czi ; nevetve panaszol kodott, vagy 
ha jobban tetszik, panaszolkodva ne
vetett; mert, mint magáról monda : Engem el
vesztett valaki, aztán ketten megtaláltak, — 
ezek most engem szántanak, aratnak, kapál
nak , kaszálnak, s mire az is megkeres, ki 
elvesztett: lelkem ugar lesz, s az ifjú Magyar
ország összes versirodalma sem lesz elég rám 
trágyának/

Valami megható volt látni azt a nevető 
fájdalmat; zilált életére mindig készen tartot- 
tottuk a megrovást, de nem találkozott egyet
len erkölcsbiró, ki lelkében meg tudott volna 
rá haragudni.

Egykor figyelmeztettem valamire, s lehe
tőleg bebizonyitám neki, hogy megcsalják. 
Nem fogadott szót, és másnap rútul megcsa- 
lák. Hozzám jött, keservesen panaszolkodott, s 
ezt mondá:

,Tudja ön az egyszeregyet
„Tudom."
,No, ha tudja, hát számítsa ki, mikép le

het az, hogy egy font gazság többet nyom, 
mint ezer mázsa becsületesség

Láttam : a fiú nagyon elkeseredett, és hogy 
eddigi szüntelen korholásaimmal ellenkezőleg 
engedékenyebb legyek iránta, bár a boritalt 
kárhoztattam, azt mondám neki:

,Laczi, iszik somlyait?'
Elnevette magát, látván, hogy én a viz- 

ivó, őt borral kínálom, mire ismétlém :
,Iszik somlyait? beszéljen?
„Hogy innám bort! — válaszol nevetve, 

vizet hozasson ön , egész sajtárral, ilyen sza
márnak, mint én, csak vizet kell adni."

Végre megvigasztalódott, és sokat beszélt 
arról, hogy önállóbb leszen, — én meg azalatt 
a szekrényből elővettem egy félbeli üveget, 
melyben somlyai volt, s kínálás közben mon
dám neki :

,Laczi! ez 1822-iki?
Ezután egyedül hagyám, valami elinté

zendő miatt a mellékszobába menvén, hol nő- 1 
met figyelmeztetőm később, hogy a félbeli 
üvegből Laczit kínáltam meg. Nőm nevetve 
mondja, hogy az már megsavanyodott, mit én, I 
vizivó létemre, nem tudtam. Azonnal visszaül e- 1 
gyek Laczihoz.

,Laczi! — mondám, — megitta a bort ' 
„Utólsó cseppig."
,A patvarba, hisz az már megsavanyo

dott/
„Polgártárs! — mondja szokott szójárása 

szerint, és némi vidorsággal, a K o r r a j z o k 
írójától megvárnám, hogy több kegyelettel

A oly kevesen veszik észre , 
Hogy, mig foly a dicsők vére.

Egyre győznek a buták ; —

Hogy egy hasztalan kováért 
Elmarja testvér a testvért,

S az apának futni kell : 
Nem láthatván pusztulását, 
A mit szerze életén át

Véres veríték ivei;

Hogy csak porba Írott eszme 
A barátság szent érzelme,

Mit az ö n z é s rég elölt,
Mely sűrűén, mely szerteszét 
Föliité már kigyófejét,

S melytől undok lett a föld ;

Hogy a fényes tercmekbe 
■Sohanapján nem hullik be

Az éhezők jajszava, 
És a bársonyos nyugágyról 
Hallgatják csak úgy félvállról :

Mit kívánna a haza. —

Oh, ha ekkép művelődünk.
Szomorú lesz a mi végünk,

Szomorú lesz az nagyon !
A mint most a nagyvilágba, 
Iramlunk majd a bukásba —

Gőzerővel, vasúton. —

Csermelyt Sándor.

Rósz világ.
Lduyszemekről, csillagokról . 
Szerelemről, virágokról 

Már miért is zengenek ? 
A bűnükről szólok inkább. 
Mert mióta áll a világ.

Ilyen is van ám elég !

Kard legyen a költő kobza, 
Mely a roszat irtsa, sújtsa, 

Védvén mindazt, a mi szép.
llogy nem csak mulattatásra 
Teremtve a költő már ma — 

Hadd tudja a szolganép !

,,Művelődés** ez a jelszó. 
S egyúttal a ezifra zászló, 

Mit kitűzött a világ ;

Munkács vára 1613-ban.
Maholnap jó adag „hiszem“re lesz szük

ség, hogy a régi várakról! hagyományokat el 
merjék mondani, és csak a költők kiváltsága ma 
rád fölmászni a hegyekre, képzeletben meg
keresni a régi lakok helyét, s találomra el
mondani, hogy ott valaha ilyen meg ilyen épü
letek voltak.

A munkácsi várnak harmadfél század 
előtti rajzát mutatjuk be, s ime, e vadregényes 
helynek akkori alakja valóságos regénynyé 
válik, mit pánezélos vitézek, tusák és harezok 
nélkül nem is képzelhetünk

A mai világ leszállt a völgybe; az igaz, 
hogy kevesebbet viaskodik; de többet csal: 
mert az adott szónak szentségét csak az a rom 
latlan lélek ösmerte, mely a szédítő magasba 
is föl mert menni, s a bűn nem rezzegette, hogy 
majd fölülről veti le.

Nem védjük a múltnak erőszakoskodását; 
de szeretünk visszagondolni azon tiszta e r e- 
d e t i s é g re, moly e magaslatokon lakott, s e 
kincse fölért a tullinomitó civilisatiónak 
sáppadt arcza és ügyeskedő ravaszságával.

Nem árt megnézni régi lakhelyeinket, és 
visszagondolni a múltnak hibáira; de erköl
cseire is.

Öreg A, B, Cz. vén emberek számára.
(Kinek néni viszket, in* vakarja.)

Adott az Isten nekünk néhány embert, 
kik épen ugv cselekesznek, mint a francain 
boltos, ki minden ezifra portékáját kiaggatja 
a bolt elején, a mieink pedig, ha lehet, a har
madik mondatban észre akarják vétetni, hogy 
néhány idegen szó is ragadt rájuk. E nyavalya 
már a szakácsnőkig elért; mert néhány nap
pal előbb hallók két ilyen vászoncselédet be
szélgetni , s azt mondja a másiknak:

,Bizony, mi a Zsuzsival fa se hóban va
gyunk?
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„Az ám, húgom, — mondám nevetve, — 
összemarakodtatok.“ Mire a leány elvörösö- 

_  látván, hogy divatos portékáját rész
kor találta eladni.

Minden időben voltak olyan kedves maj
maink kik az utánzás viszketegében megtűr- 
kázták nyelvünket idegen szavakkal, egykor 
latin máskor német, most franczia hulladéko
kat kevervén a beszédbe.

Emlékezzünk csak rá, mikor még asz- 
szonyaink is igy beszéltek: Nexus nélkül 
könnyen confusióba keveredik az ember; mert 
Fiában, mindenféle classis praetondál valamit, 
ki a fámiliát nézi, ki a possesoriumot; de ha 
a consiliumon vagy cancellárián van egy kis 
titulus akárhol compareáljon az ember, van 
reverentia, van respeetus, és nem kell instálni 
mások grátiáját.

Ezen nyavalyából kivergődtünk volna, sőt 
még azon zavarból is, hogy a legszüksége
sebb uj szavakra most már nem mondják: 
tessék! mintha nem értették volna, — s 
ime, most meg pad alatt, kerítésen át csusz
kái be a germanismus, gallieismus; és ha ezt 
tűrni fogjuk, néhány év alatt nyelvünk megint 
olyan lesz, mint a kirántott csibe, hogy a rá
ragadt tojás és reszelt kenyérpor miatt nem 
ösmeri meg az evő, hogy a csibének mellét 
bökte-e ki vagy a derekát?

Hagyján, hogy a vadászt a mindenféle 
bokor között a tüske itt ott megtépi, a fájda
lom majd elkerülteti ve] e; de midőn az idegen 
szó és szójárás mint divathős tolakodik be, s 
majmolását, mint valami törvényt, szabja ránk: 
ez semmivel sem menthetőbb, mint mikor csin
talan diákok a képeken a nőarezoknak bajuszt 
pingálnak , s valami vitéznek képe alá oda ír
ják, hogy az: Angyal Bandi.

Aztán még ha csak a köznapi beszéd 
közé keverednék e konkoly ; de irodalmunkat 
sáska gyanánt fenyegeti, s hozzájárulván még 
az is, hogy a nemzeti színháznál előforduló 
forditmányok legnagyobb része hemzseg az 
idegen szójárástól, maholnap a közönséget 
úgy rákapaijuk . mintha ezt törvényképen az 
utcz.ín dobolták volna ki.

E lapok tere szűk arra, hogy rendes ro
vatot nyisson a tengernyi hiba kipuskázására; 
hanem koronkint majd elkiáltjuk magunkat, 
és hisszük, laptársaink némelyike szinte meg- 
szólamlik ; hanem ezúttal teszünk föl egy meny- 
kőhárítót.

Valamelyik niüárusnál láttam én két lo
vat lerajzolva, az egyik egy egészséges lovat 
ábrázolt, a másiknak pedig minden tagjában 
nyavalya volt, a mint azt lóösmerök a lovon 
kitapasztalták.

Némileg ezen nyomon összeszerkeztek 
cgy ilyen himpókos irályt, megmutatván később 
mi abban a hiba, — megjegyezvén, hogy ezen 
hibák az irodalomban naponkint előfordulnak, 
sokszor hanyagság, legtöbbször tudatlanság
ból. Íme, lássuk a hibás szerkezetet.

,Többek előtt elösmercm azon férfiú ma
gas lelkét, a ki snk száz forintokkal segítsé
gére jött a kicsiny kis gyermckecskék számára 
alakítódé kisdedóvónak. Igy tanuljuk ösmerni 
embereinket s cselekedeteiket, azért én nem 
is osinálok belőle lelkiösmerclet, ha megneve
zem N. N. urat; mert úgyis ritkán jövök hoz- 
z?i, hogy megamnak ily jó napot csináljak. Bár 
minden emberek látnák c végtelen hosszú mcsz- 

szeségre terjedő pályát, és bár mondanák: 
törjünk föl nyugalmunkból, mert a czél mégis 
élőnkbe jó, mert csak a gömbölyű karikának 
nem lehet végét találni meg.

(Ezt egy hétig rébusnak hagyjuk, tessék 
megfejteni.)

Az erdélyi régi szokások és rendtartások,
az kik voltának óh múltának és újak származónak. 

A vendégségekről.

Nyájas, magukat nem nagyitó emberek 
voltak azelőtt. A szülő-atyáin az öreg Apor 
Lázár nagy főember lévén, mégis fiai Apor 
András, Lázár, István, Ferencz, Mihály, Já
nos ott Torján elmentek a faluba, s a falusi 
közönséges leányokat husvét másod napján el
vitték a vízhez és megfürösztötték; — apró
szentek napján rendre járták a falusi emberek 
házait, s úgy vesszőzték a leányokat; a mint 
szegény uram sokszor publice mondotta az 
asztalnál is. Most szégyenlené egy jobbágy- 
nemcscinber fia is ezt cselekedni, mert most 
mind ur s urfi, holott három nap alatt egyszer 
esznek főttet. Én magam szemeimmel láttam, 
mikor az öreg Haller János egy minden var
rás és csipke nélkül való keszkenőt keresztül 
tett az övén, s úgy állott mindenkor; de most 
a nadrágban tartják ezek a paszomántos ifjak 
keszkenőiket, részint mint patika-szerszámot 
a nátha ellen , részint orruk és szájuk megtör- 
lésére.

Az én fiatal koromban azt tartották gróf
nak , a kinek öt vagy hatszáz jobbágya volt; 
urnák azt, akinek háromszáz; főembernek, ki
nek kétszáz; előkelő nemesembernek, kinek 
száz ház jobbágya, vagy adminus hatvan- 
hetven volt. — Most a kik az úri titulust öröm
mel fölveszik, s ha valaki meg nem adja, 
megharagusznak, — alig bírnak két-három 
jobbágygyal; az is egyik bíró, a másik kul
csár, a harmadik szabados; s a mellett még 
annyival adós az ilyen ur, hogy ha meg akar
nák rajta venni, bizony még a dolmánya sem 
maradna meg.

Nem igen csinos, kivált a mostani czifra 
gyomra, czifra köntösű világ előtt, mindazál- 
tal a régi magyarok egymáshozvaló szerető
töknek és nyá jasságuknak bizonyitására leirom 
azt, mit üdvözült atyámtól hallottam: Itt Mik- 
lósvárszékben, s kétségkívül más helyeken is, 
barátságosan eltek cicink egymással; rendre 
vendégelték egymást, ma hozzád menjünk 
ebédre, holnap a másikhoz , azután hozzám 
jöjjetek. Nagyatyámon Cserei Miklóson lévén 
a vendégelés sora, eljöttek: Kálnoki Farkas, 
Donáti) László és István, az öreg Baló László 
és Bólöni Jáko András, mely utóbbi a többinél 
ugyan alábbvaló ember volt, de tréfás ember 
lévén, admittálák a conversatióban; ettek, it
tak, azután lefeküdtek; nem kellett akkor 
dunyha, derekalj, persiai paplan, gyolcsle
pedő ; — a vendégek számára a szobába, a 
hol mulattak, egy kevés szalmát behoztak, s 
arra egy pokróczot vagy köpenyt leteritettek, 
és arra a vendégek egymás mellett lefeküdtek.

Azt is tudom és láttam, mikor szegény 
atyámhoz általjött Bölönből Kálnoky Farkas, 
Ürínösröl Maurcr Mihály, itt ettek, ittak, este 
zekébe, harisnyába öltöztek, csuklyát a nya

kukba , s botot a kezükbe vették, szánba ti
zenkét ökröt befogattak, és beleültek a czi 
gány muzsikusokkal együtt; a szán közepében 
egy öreg cseber bor volt edényekkel. így 
fölkészülődve, megindultak itt Nagy-Ajtán mu
zsikaszóval, kiáltozással és ivással; összejárták 
a falut, által mentek Ürmösre, ott is úgy ka
landoztak a falun szerte széjjel viradtig, onnan 
Bölönbe, ott is hasonlókép cselekedtenek. — 
Cselekedne azt most valaki, nem olyan főem
berek , hanem csak kisebb rangú nemesek, 
mindjárt excommunikálnák az emberséges em
berek consortiumából; kényesek a mostani em
berek és fösvények, mégis többnyire koldusok 
és szegények.

Rcligionis respeetus sem volt abban az 
időben ; tudom és értem Apafi Mihály fejedé 
lemsége korában, hogy HallerPál, Haller Já
nos, Mi kóla Zsigmond, Mikes Kelemen, mind 
négyen katholikus urak, egyszersmind voltak 
több tanácsurak, s a fejedelem secretariusa az 
öreg Lugosi Fercncz, kik katholikusok voltak; 
a fejedelem és fejedelemasszony szolgái ve
gyítve voltak katholikusokkal és reformátusok
kal. Gycrőfi György katholikus , felesége uni
tárius volt; Gyulafi Lászlónak, szinte úgy To- 
roczkai Jánosnak felesége reformáta asszony 
volt; Bethlen Gergely református urnák katho- 
lika felesége volt, együtt is temették el őket; 
elsőbben prédikált a református pap , mindjárt 
a nyomában páter Vizkeleti; legkisebb gyü- 
lölség sem volt propter religionem közöttük, 
de mit számlálom azokat ? soha sem volt Er
délyben s talán nem is lesz olyan oszlopa és 
pártolója a katholica religiónak, mint gróf 
Apor István; — felesége reformáta volt; Ke- 
ezén az egyik házban a páter mondott misét, 
a másik házban református pap prédikál, — 
mindenkor megmarasztották a papot, s asztal
nál fölebb ültette a papot a páternél, azt 
mondván neki: Páter! kegyelmed gazda az 
én házamnál, a feleségem papja pedig vendég. 
Az asztalnál maga szolgáltatott alkalmat a két 
papnak, hogy de matéria religiosa discurálja- 
nak, s ha látta, hogy a páter nem felel ren
dében a papnak, neki biztatta: jobban, páter, 
ne hadd magad, szégyenleném, ha a feleségem 
papja legyőzne.— Pénteken, szombaton s más 
böjtnapokon szintén úgy főztek húsból, mint 
halból, akkor egymás rendében külön ültek a 
katholikusok, külön a reformátusok. Asztali 
szolgák! — monda sokszor Apor — most ve
gyetek holmit vallástoknak. A bögözi occono- 
mia jövedelmének a papok számára szánt felét 
az odavaló református papnak, felét az udvar
beli pátereknek küldötte. A református papo
kat, professorokat, kivált Kapusi Sámuelt, a 
fehérvári professort borral, posztóval, búzával 
esztendőnkint megajándékozta. Tövisen két régi 
puszta templomot meglátván egyszer odamen
tünkben, mondja az asszonynak: Kár ilyen 
szép épületeknek igy pusztán állani, — meg- 
épitetem egyiket számotokra, a másikat a ka
tholikusok számára; és ezt végre is hajtotta 
nagy költséggoi.

Egyszer Kolozsváron husvét napján mi
kor együtt voltunk, eljöttek elsőbben a kolozs
vári református diákok, és egy húsvéti éneket 
elmondának ; nyomukban jövének a catholicus 
diákok, azok három verset éneklőnek el; — 
mondja jó ur Mihály gazdának : Adj tizenkét 
forintot a feleségem diákjainak, mert az egész
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ómiket elmondották; a pápista diákoknak adj 
három forintot, mert csak három óneket éne
keltek el. Sőt, a mi hallatlan példa Erdélyben, 
Zilahi András nevű diákot Kolozsvárit magá
hoz hivatá, s neki, mint az asszony részéről 
száz aranyat ajándékozott, hogy az akadé
miába fölmehessen. — Lejővén pediglen az 
akadémiából, oda jött Keczére az ur házához 
s majd fél esztendeig ott lakott, mig papi hi
vatalt kapott. — Minden elővaló belső szolgái 
reformátusok voltak, és soha legkisebb idegen- 
séget nem mutatott hozzájuk ; szerette, megbe
csülte őket, és fizetésüket igazán kiadatta, 
tisztességesen ruházta, soha vallásukat nem 
mocskolta; sohasem erőltette, hogy misére 
menjenek, egyszóval: semmi külömbséget nem 
tett köztük, akánnely valláson voltakis; — 
hanem azt nézte, ki mutat több hűséget és 
serénységet a szolgálatban. — Bécsből páter 
Hcveresi nagy sorokkal leirt, s mások is infes- 
tálták, miért tart református belső szolgákat; 
kivált hogy én secretáriusa voltam, sokszor 
imponálták, hogy ne bizza rám a maga titkos 
expeditióit; csak nevette szegény, s kezembe 
adván a levelet, mondá: Nézze meg kegyel
med , öcsém uram, mit szenvedek én kegyel
metek miatt; de nékem bizony abból sem pá
ter , sem akárki nem parancsol; — most 
pedig úgy megváltozott mint egyebekben úgy 
ebben is a világ, hogy még a legközelebbi 
atyafiak sem nézhetik jó szemmel más val
lási! rokonaikat.

A levélírásban is csudaczeremoniát tart a 
mostani csudavilág; mert ha csak alsó rangú 
embernek ir, egész árkusra ir, még azt is co- 
pertába teszi és spanyolviaszszal lepecsételi; 
mert ha ezt nem teszi, megharagusznak érte. 
A régi időben pedig akánnely úri embernek 
irt is valaki levelet, egy árkusnak a negyedét 
egészen beírta; alig maradt egy kis tiszta 
papiros, hová ha a levelet összehajtották, a ti
tulust ráírhatta az ember; mind az országnak, 
mind a fejedelemnek supplicatiókat egy ne 
gyedrész árkus papirosra Írták, sőt az atyám 
levelei közt most is vagyon egy supplcatio egy 
árkus papirosnak nyolezadrészére írva, mely
ben grátiát kór a fejedelemtől egy jobbágynak, 
kit lopásért megsentententiázlak volt; s ugyan 
arra levélre irta a fejedelem a resolutiót brevi- 
ter ilyen szavakkal: Ha egyszeri, grátia; ha 
kétszeri, akasztófa; s úgy irta alá a maga ne
vét. Azt pedig nem fösvénységből cselckedték 
a régi magyarok; hanem hogy bizalmasok vol
tak egymáshoz, — a kevés papirosra, a mit 
mit írtak, cordialiter Írták; most pedig ara
nyos szélű papiroson az egész árkust tele Ír
ják ezifra paszomántos szókkal, hazugságok
kal, egymásnak való színes hizelkedésckel, és 
unó verbo Machiavellieum hamis komplimen- 
tumokkal. Az akkori időben kevés kelété volt 
a spanyolviasznak, ostyáival, közönséges viasz- 
szal, néha csak kenyérbéllel is pecsételtek, 
senkinek eszébe sem jutott , hogy azért apre- 
hcndáljon.

(Folytatjuk.)

Közhasznú tanácsadó.
Az istálló levegőjéről s az alomról.

Az istállók levegőjére s az alomra átalán 
véve nem igen szoknak figyelni, s ezáltal a lo

vak nagy károknak vannak kitéve; különösen 
olyan istállókban, hol sok ló) van együtt, azon
nal érezhető a kellemetlen s egyszersmind ár
talmas ammoniakszag. Ezen baj annál nagyobb, 
ha istállóink építésénél, különösen a padlózat 
készítésekor, kissé fösvények vagyunk, s ha az 
alommal nagyon takarékosan akarunk bánni.

Ila ki akarjuk űzni istállónkból az ártal
mas ammoniakgőzt, ezt egyszerűen az által 
eszközölhetjük, ha az istállókat tisztán tart
juk, szellőztetjük, s ha az alom kezelésére kis 
figyelmet fordítunk, — legfölebb még égetett 
mész, fülünk elérésére szükségesek.

Reggelenkint, midőn mint szokásban 
van — az almot összehányják s kihordják, az 
abban egész éjen át képződött maró ammóniák 
illó természeténél fogva az egész levegőt be 
fogja tölteni, a mit azután csak szorgos szel
lőztetés, erős léghuzamok által lehet az istálló
ból kiűzni. Hogy ha ellenben az éjen át meg- 
nedvesiilt almot gondosan összegöngyölgetve 
hordják ki az istállóból, nem pedig össze visz- 
sza hányva, s ha a padlózaton a nedvessé lett 
helyeket mészporral, vagy hamuval behintjük, 
ezáltal sikerülni fog az istálló levegőjét a ká
ros ammoniakgőztől megtisztítani; ez jó pad
lózata, istállókról volt mondva, azonban ezen 
eljárás mellett — bármily rósz legyen is a pad
lózat ha nem fog is egészen megtisztulni a le
vegő, mégis sokkal kevésbé lesz érezhető az 
amonniak. Hogyha pedig az almot a lovak 
alatt hagyjuk, az ammóniák— az igaz — ke- 
vésbbé lesz érezhető s pedig azon egyszerű 
okból, mert ilyenkor a maré) ammóniák szén
savas ammóniákká változik át; azonban noha 
nem fogj ik annyira erezni, befolyása a belső 
állati szervezetre sokkal ártalmasabb lesz, mint 
azelőtt, mert ezáltal nemcsak hogy tizszerte 
több ammóniák képződik; hanem még más, 
sokkal kártékonyabb s mérgesebb gáz fejlődik, 
— az úgynevezett kénhydrogen. Ezek együtt 
annál veszólyesbek, minthogy hatásuk nem 
annyira érezhető s szemmel látható s titkos, 
lappangó méreghez hasonlítanak, s ragályos 
nyavalyákat okoznak, mint p. o. taknyosságot, 
melynek következtében egész istállók kivesz
nek. >S ha épen nem vesznének is el az ily 
levegő által megmérgezett lovak, elvesztik vi
dámságukat, erejüket, úgy annyira, hogy alig 
lehet többé őket használni.

A hamu fontossága a kertészetben.

A hamu használata nagy fontossággal s 
jelentőséggel bir a kerti gazdaságban, mint 
sósanyag igen kitűnő ingerlő szer a csirának 
magjábóli kiválására, erről meggyőződhetünk, 
ha a magot elvetés előtt hamuval behintjük s 
úgy vetjük el. Ezenkívül ilyenkor a férgek s 
rovarok az ilyen magot nem lepik cl. A hamu 
továbbél nagyon jó levegőtisztitó rekedt leve
gőd kertekben, vagy szűk udvarokban, hol 
szöllőtők vannak, — e czélra csak szét kell 
hinteni a növények gyöke körül. Továbbá ned
ves földeken nagyon czélszerüleg használtat
ható a föld savanyosodásának ineggátlására, 
mely oly ártalmas a gyümölcsfákra nézve; az 
ilyen nedves földet be kell hamuval szórni uj 
esztendő körül. legjobb szolgálatokat teszi a 
kártékony rovarok kiirtására is: fiatal fákat 
azáltal lehet megmenteni a csigabigáktól, ha 
behintjük hamuval. Ha a hamut homokkal, víz
zel s kevés mészszel tésztanemü anyaggá vál

toztatjuk át, s ha ezun kenŐescsel azután a fa 
törzsökét bekenjük, úgy a fa meg lesz mentve 
a mohtól, s kérge egészséges fog maradni. Ha 
a fa köré s alá hamut hintünk szét, úgy on
nan a kártékony rovarok mind elvesznek, mert 
olyan helyen, hol hamu van, semmiféle rovar 
sem tud meglenni, s a csigák azonnal elvesz
nek, mihelyt legkisebb érintkezésbe jőnek ha
muval. Vén gyümöle dáknál nagy sikerrel hasz
nálható rothadás ellen, — csináljunk belőle sű
rű tésztás anyagot, keverjünk hozzá kevés 
enyvet is, hogy jobban tapadjon, s ezzel ken
jük be a rothadni kezdő helyeket s kívülről 
kössük be kendővel. Néha olyan gyümölcs fák, 
mik kertekben cserepekben állanak, sokat szen
vednek férgektől, mik a cserép alsó nyílásán 
jutnak be a fához, —- ha ezen helyet, hova a 
cserepet állítjuk, behintjük egy réteg hamuval, 
ezen bajnak eleje lesz véve. Minthogy a hamu 
oly hatékony szer a rovarok ellen, ezért na
gyon jó, ha késő ősszel, vagy kora tavaszszal 
eső után behintjük a fákat hamuval. A dolog 
könnyebbitésére fúvókat használhatunk, minők 
szőllőtőknél szokásban vannak a szöllőbeteg- 
ség ellen. Téli cső után behintjük a fákat erős 
jég-kéreggel szokja bevonni, s ezáltal oly nagy 
károkat okoz, — legczélszerübb ha a neme
sebb fákat, — minők a szöllőtők s baraczkfák 
— beszórjuk hamuval, ezen eljárás következ
tében a jeges eső nem képes ártani, mivel a 
hamu a nedvességet magába szivja s az ága
kat szárazán tartja; ha szél jön rá, a jég a 
hamuval együtt leesik. — A gyümölcsfák trá
gyázására is igen czélszerüleg szokott a hamu 
használtatni; e végre csak szét kell a hamut 
a földön a fák körül hinteni; késő nyáron pe
dig gyengébb fák erősítése végett, csináljunk a 
fa körül lyukat, s mindegyikbe hintsük egyegy 
marokkal hamut, s időnkint töltsünk a lyuka- 
ka vivőt. Minél nedvesebb a föld annál na
gyobb hatása van a hamunak; száraz földben, 
ha nagyon gyakran használjuk, még ártalmas 
is lehet.

Régi képek.
Járt egykor Füredre két ur, egyik min

dig azt leste, hogy valaki csináljon valami tré
fát, a mit meg lehetne nevetni; a másik pedig 
a tréfát maga is csinálta.

E két ur a legelső találkozáskor igy ös- 
merkedett meg.

A tréfacsináló pipázva állt a vendéglő 
előtt, várva az alkalmat, hogy valami tréfát 
csináljon, s ime, szomszédnak áll melléje a 
tréfaleső, bámulván egy igen szép vizslakutyát, 
mely minduntalan hozzájuk szaladt.

A tréfalesö jó magyar szokáskint vadász 
is lévén, a kutyát szemügyre vette, s minden
féle kísérletet adott föl a kutyának, mely még 
az ösmeretlennek is szívesen engedelmeskedett. 
A siker tetszett a mi emberünknek, s annélkül, 
hogy a tréfacsinálót ösmerné, azt mondja :

.Látott ön ilyen jó kutyát ?*
„Nem én, uram, — felel a másik, — de 

még ilyen szépet is ritkán/*
,Tehát önnek is tetszik?*
„Véghetetlen tetszik.**
,Mcgérdemlené-e a fáradságot, hogy ezt a 

kutyát ellopja valaki ?*
„Mértföldekre is utána lehetne menni.“
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,Ugyan, kérem kegyedet, — riniánkodik 
a másik, — nem mondaná meg, miképon le
het legkönnyebben kutyát lopni ?‘

Igen egyszerű a dolog, — lön a válasz, — 
vesz ön fél font croyi-sajtot, darabonkint neki 
dobálja a kutyának, s mire az megette, úgy 
önhöz szokik, hogy el nem válik öntől/'

,Ha csak ennyi kell, hozok én egész font 
sajtot, nem felet!' mondja örömmel a másik, 
és szaladt a boltba, vett egész font sajtot, és 
a kedves kutyának darabonkint odavetette.

Mikor már a sajt egészen elfogyott, a tré
facsináló is be. akarta kötni a zsákot, s azt 
mondja:

,Köszönöm kegyednek szívességét, hogy 
kutyámat jól tartotta; mert úgy tessék ezt a 
kutyát megnézni, hogy ez az e n y i m !‘

A finsztermtinczi út.
Múlt számunkból hely szűke miatt kény- 

teleniteténk kihagyni a finsztermiinczi erőd 
melletti útnak megemlítését. Ha hosszabban 
tartandott az olaszhoni háború, a finsztermün
czi erőd melletti ut érvényre emelte volna régi 
fontosságát, mert had tani tekintetben Ausztria 
és Olaszhon között, helyezeténél fogva, mindig 
nevezetes pont volt.

Már 1079-ben érvényre emelkedett; mert 
Véli, a bajor herczeg, németország szivének 
megvédése végett erődöt cpitetett a szorosba, 
s e kis fészek nevezetes védőimül szolgált a 
lombardoknak németországbai betörése ellen.

Azóta számtalanszor bebizonyult e hely
nek fontossága a hadviselők között. A Stelvio 
hegynek táinaszkokva, folytonos őr a Gardató 
felé, honnét némethon felé c szoroson lehetne 
csak áthatolni, — s mint a múlt számunkbani 
rajz mutatja, pokoli elszántság lenne csak ké
pes e munkát végbevinni.

Az aratógépek.

Múlt számunkból szinte kiszorult az ös- 
mertetés; de a közönség annyit már úgy is 
tud, hogy az aratógépek idáig nagyon korlá
tolt eredményt eszközöltek ; mert a nagyon tö
meges szerkezetet minden kis földtéri változás 
megakadályozza működésében. Egyenes he
lyen, munkás hiányában azonban mégis már 
hézagpótló, s minthogy Anglia, Francziaország, 
különösen pedig Amerika újabb meg újabb 
dijkitüzéssel ösztönzi a gondolkodóerőket, nem 
kételkedhetünk, hogy addig fognak vesződni, 
inig e hiányon is segítve leend.

Múltkori képünk világosan megmutatta, 
milyen alakúak a meglevők, és mí'tkökésök köz
ben miként végzik a munkát.

Képmagyarázatok.
A boldogod erdő.

Pári« kalandjainak folytatása . a munnyiben azok 
nem elégesznek meg a négy fal titkával, a az utczák 
zajában sok a hívatlan vendég.

A beszélyiró, a legitimista, a bankár, a divat
királynők, a varrólányok kikivánkoznak Páriából a fák 
árnyai közé, nyugonni, magányt keresni, pénzt pazar- 
lani, láttatni és mulattatni, röviden: öszzekeveredni. 
mint a kártya, melyek itt újra összezavarodván , foly
tatják az élet játékát, és várják azt a szerepet , mit a 
sors néha a leghitványabb kártyának is megád, hogy a 
makkhetes is üt. mikor adutt!

A boulognei erdő egy gazdag változatú árnyas 
hely , melyben a párisi városi hatóság figyelme min
denféle szépet összohalinozott, mi kertbe való , ár
nyas helyet, tavat, katykaringós utakat, hol kiki 
óhajtása szerint talál magányt, vagy zajt, — mint ké
pünk is mutatja . x a további értelmezést fölösleg*- sse 
teszi.

A turcosok táncra a tűznél.

Nyakig begombolják a katonát a sziik ruhába, s 
minden ráncáért kemény büntetés mellett felelős, még 
pedig oly kivételes szigorúsággal , hogy ekkép elkezd 
nem hasonlítani az emberhez, — de a mint megeresz
tik a köteléket, s egypár órára szabadjára hagyják a 
szabályok kinzottját, az eddigi gép megint hirtelen em
berré lesz, és minden cselekedete bizonyitandja, hogy 
különösen is még valami, — keresztény, — vagy po
gány, magyar vagy német, a mint születve van. A ma
gyar pipázva hasra fekszik és szalonnái pirít, a német 
pőrére vetkőzik és levest főz, — a turcos, mint ké
pünk egyike mutatja, megmarad keleti szokásai mel
lett , s a tüzet keresi, melyet ősei egykor imádtak, 
mely neki annyira pajtása . hogy egy példabeszéde 
szerint azt mondja róla : a kinek tüze van. nies maga; 
és végre még tánczol is a tűz mellett, a láng kísérte
ties világánál fokozván szenvedélyét.

Ilyen az ember ; bár mifélét gondoljanak ki , mi 
szokásainak más alakot ád. ha magéira hagyják, megint 
csak emberré változik.

A Bayraniiiiinep a tiinisi bey palotájában.

Ezerszer leirt dolgot mondanánk el, ha apró rész
leteit ez ünnepélynek röviden akarnánk is elősorolni. 
Képünk czélja inkább fölmutatni ez ünnepet azon pil
lanatban, midőn legtöbb meglátnivaló rajta.

4 császári jacht a chcrbourgi révben.

Annyiszor emlegetik az angol királynő, valamint 
a franczia császári .vadítót, hogy ez alkalommal be
mutathatjuk azon karcsú hajót, mely a császárt tengeri 
kirándulásaiban szállítani szokta.

E gazdag' kényelemmel ellátott hajón, midőn ha
talmas urát Cherbourgba, a franczia tengerészeti hata
lom fészkébe, az angol nép által rettegett helyre viszi 
tanítja lehet olyan gondolatoknak , melyek a világot 
akarják megrázni.

Cherbourg gyiilpontja lehet egykor olyan fegyve
res mozgalomnak, mely Anglia kezéből a világhatalmat 
akarja kicsikarni, mert, Inában, a világ kezdetétől 
fogva czivakodott az emberiség. Hogy is ne, midőn 
Kain és Ábel sem tudott megférni a világon , pedig 
csak kettőn voltak; hát mi mit csináljunk, mikor tér 
mészetes kapzsiságunk megvan -, de a világon milliókra 
szaporodott az ember.

Adomák.
Dunántúl most minden csárdában, utón és útféléit 

ezen dalt éneklik :
Jaj , de fáj ; jaj de fáj, 
Fáj a szivem érted.

Ebből kerekedett a következő kis kaland.
Egy kocsist Sümegre küldenek orvosért, ki azon

nal kocsira iilt; de a kocsis mindjárt Sümegen kívül 
földöntette.

Az orvos megütötte kezét , lábát, — a kocsis 
pedig búsult, hogy ügyetlensége miatt otthon is meg
szidják, meg az orvos is haragszik. Egy óráig mehet 
tek már, — a kocsis mindig vigyázott , nem nyög-e 
az orvos, ki csakugyan megállta egy darabig panasz 
nélkül ; de végre elkezdi a panaszt, — épen úgy, mint 
a divatos dalban a verset: Jaj , de fáj ; jaj, de fáj ! 
Erre a kocsis azt gondolva, hogy az orvos danol is 
már, hátra fordul, és örömmel mondja :

.Hála Istennek! csakhogy jó kedve van a tekin i 
tetes urnák; mert már azt hittem, hogy baja is esett.* j

Természetrajz.
A ,,Novarra“ fregát világutazásából visszatérvén 3-ik 

Augustusiján Gibraltár alá érkezett, hol már kél csa

varhajó várta, hogy vontatás által még gyorsabban 
Triest alá hozhassák.

Erzerumot a földrengés újabban annyira tönkre
tette, hogy a ,,Presse d* Orient" czimii lap szerint a 
fóldabroszokról bátran ki lehet törölni.

Drezdában meglepő ritka látvány inutatkozók, tud 
idillik szivárvány hold világnál. A szivárvány kettős 
volt, azon különbséggel, hogy inig az egyik csak mint 
halvány vonal mutatkozék, addig a másik oly tisztán 
volt színezve, mintha minden szili külön vonallal lett 
volna meghatározva. A mint a hold a fölhőket kérész 
tül törte sugaraival, a szép látvány eg\ szempillantás 
alatt be végződi-tt.

Antverp közelében gázcsövek lerakása miatt ásá 
sok történvén , ősvilági állatnak csontvázára akad 
tűk. A tudósok még eddig nem tudták meghatározni, a 
teremtmények melyik osztályába sorozzák.

Régiségtan.
Óhajtandó volna, hogy magánosaink a birtokuk

ban levő régiségeknek jegyzékét akkép készítetnék el, 
hogy leírásuk a nemzeti múzeumban levő tárgyakkal 
ősszeszerkesztv.- irodalmikig terjedhetne el a közönség 
között.

Az indusok ős múltjára vonatkozólag folyvást 
érdekes fölfödözéseket tesznek, legközelebb is Panama 
közelében. Chiriipii környékén igen értékes aranyké 
pékét leltek. Az aranykeresők most mindent összetur
kálnak, azt remélvén, hogy még több kincset is lelnek, 
csak hogy ők e kincseket nem régiségtani tekintetben: 
hanem majd fontszámra fogják megb csülni.

Had- és tengerészet.
Londonban a llyde-Parkban Cambridge herczeg 

jelenlétében kísérletet teltek uj találmányu katonai fő
zőedényekkel. A készület négy kocsin volt elosztva. 
Egy óra lefolyása alatt levest, marhahúst és főzeléket 
készítettek rajta ; bevégeztetvén pedig a főzés, néhány 
perez alatt pedig hiddá lehetett alakítani, melynek se 
gitségével egy kis tavon átvonulhatott a katonaság. 
Még a harmadik előny az. hogy szerfölött kevés fát 
szükségei.

Festészet.
Páris legjelesebb festészeiuck egyike Meissonnier 

ur 111-ik Napóleontól meg lön bízva a villafrancai ösz- 
szejövetel lerajzolására. E miatt a nevezett művész 
Bécsbe akart utazni, hogy a szükséges arezképeket 
megszerezze; azonban legközelebb ellenparancsat kap 
ván. a terv marad tervnek.

Azon kérdés, hogy képtárakat lehet-<■ légszesz 
szel világítani, igenh’deg van megfejtve. Az illető szak
tudósok jelentése szerint a kőszéngáz nem hat kárté
konyán, ha a képektől bizonyos távolságban vezette
tik, azon kívül pedig alkalmas szellőztetés által a még 
lehető kártékony légrészek tovavitetnek

Természettan.
A vándor sáska

< Acridium migratorium >.

A rovarok azon rendéhez tartozik, melyet 
e g y e n e s r ö p ü k foglalnak el (orthoptera).

Nyugalmas helyzetben testhossza másfél 
hüvelynyi, melynek külsejét a természet, mond
hatni, gonddal felékite: nagyobb részben szür
kés zöld, csikolatos, csak melle vörös, és ez 
három részből egészül össze, az első részt a 
fej teszi, mely igen jcllemzetes: durván kant 
pózatos állása már eléggé elárulja, hogy kielé- 
githetlenül szódé, s falánksággal pusztító te
remtmény, még az a szemek mellől emelkedő 
pompás, és kissé hátidé kanyuló két szarv!éléje 
(csáp) sem hoz a durva fejnek némi kellőmet.

A három gyűrűvel ellátott mellhez a gyű
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rük száma szerint egy-egy pár láb csatlódik. 
— E testszakasz után köveikezik a test leg- 
ho8zszabb része, mely a hasat teszi, melynek 
felső részén nyugszanak a szárnyak, kettősen: 
az egyik pár erős és rugalmas, a másik redős, 
és hoszszabb a testnél, s a csolnakosan fekvő 
testhez lévén a szárnyak is alkalmazva, a ván
dor sáska nyugalmas helyzetben valóban c.sol- 
nakhoz is hasonlít.

Három pár lába közül a hátsó legkifej
lettebb, melynek közép izülése alkotása élén
ken feljelenti az ugrási képességet; a páros 
szárny és a hat láb az összes eszközök, me
lyek a sáskát fokozatosan emelkedő mozga
lomra teszik képessé; mozgalmának legalsóbb 
nemét gyakorolván, lép ; az ennél élónkeb.bet 
ugrással viszi véghez, a legsebesebb mozgalma 
röpülést igényel, melyet mindig ugrással kezd 
meg.

A sáska tojás által és igen élénken sza
porodik, a legtöbb rovarok átváltozásán nem 
megy keresztül, de a többszöri vedlés által 
nyeri szárnyait, melyekkel teljes kifejlési fokát 
éri el, s akkor csapatokba tömegül, s napke
leti fészkéből kiemelkedve, Európát s ebben 
magyar földünket is meglátogatja: minő ered
ménynyel ? azt jelen évünkből is könnyű meg
fejteni.

A vándor-sáska az öt külérzék egyikét 
sem nélkülözi. Az, hogy az alkalmazott föl- 
rezzentésnél a zajosabb eljárás sem hoz ha- 
mari eredményt, nem arra mutat, hogy a sás
ka a hallérzékben hátra van; jobban hátrább 
van ugyan , mint a többi érzékre nézve, de 
ez a butaság inkább a mohó táplálkozás általi 
elfogultságból, mint a hallérzék hiányából ma
gyarázható : hiszen köztünk is tapasztalható, 
hogy az éhes és szódé ember kedvencz-tápjá- 
val találkozván, úgy neki fekszik, hogy sem 
ért sem hall. így van ez a sáskánál is, a fel
talált gazdag tért hogy minél előbb letarlóz- 
hassa, az üldözők zajosabb eljárása iránt mé
lyen elfogult.

Lássuk most a vándor-sáskát belsőleg; — 
a világért se tegyük ezt, miután ezélzatunk vo
nala szerint haladván, az okozni szokott ártal
mak elleni intézkedéssel becsesebben felhasz
náljuk e kis tért, mint ha azt rajzolgatom: 
mint feküsznek a belek a sáska potrohában, 
mint a légzőéletmüvck; s hogy a bonczkisér- 
letnek nem diszlett az epét feltalálni sat. — 
Szép ugyan ezeket mind tudni, de a maga he
lyén hasznosabb olvasmányt nyújtok itt, vé
lem, ha oly eszközöket jegyzek föl, mely iránt 
a sáskatermészet közönyös nem lehet.

Bizony nincs kifogásom az eljárás ellen, 
mely a hátárba csapott sáskatömeg fölriasztá
sára használtaik, sőt egyenkint véve akár a 
lövödözést, akár a föcskendést, s a hangosabb 
csörömpölést dicsérve kell kiemelnem, kivált a 
föcskendést részint azért, mert termesebb költ
séget nem kíván, részint azért, mert már kül- 
alkotásánál fogva is látható, hogy a nedvnek 
a sáska nem lehet barátja; mert szárnyas állat, 
s ez eszköz által kell magát üldözői ellen vé
deni, sebesen tovább szállitván magát; ha a 
mostoha sors közébe csap, ezen védőeszköz 
iránt pedig maga az alkotás munkája félté
kenységet tanúsított, midőn felső rövidebb szár
nyait erős, ruganyos, pergamentféle anyagból 
alkotá, kétség kívül azért, hogy az alsó ké
nyesebb, a a repülésre lényegesebb röpüket ez 

által biztosítsa, és nagyban biztositá is, mert 
nem csak hogy felfogja a ráirányult nedvet, 
de nedvfogókonytalan is lévén, odatapadás 
nélkül legurul róla nyom nélkül. Hitünk nem 
szégyenit meg tehát, ha a sáskatermészetot a 
viz iránt ellenszenvesnek tartjuk.

De miután a viz ellen természeti védelme 
van, úgy hiszem, sokkal czélirányosabban cse
lekszünk , ha fürkészetünk oly fegyver után 
törekszik, mely egyenesen a sáska természete 
ellen dolgozik, ilyen ellenséges fegyver átalá- 
nosan minden rovartermészet ellen a tér p e- 
t i n. Bizony nem merném sokak után állítani 
hogy a terpetin azért volna a sáskának is ter
mészetellenes, mivel egészen éleny nélküli; hi
szen élenyt a levegőből is kaphat magához, 
hanem annyi igaz, hogy a terpetin az élcny- 
nek rósz vezetője, és e sajátságát a természet 
oly átható s maradandó szaggal bélyegző meg, 
hogy a rovarvilágnak illanni kell tőle, mihelyt 
az állati közérzet ennek közléséről tudósítást 
hírnököt A kisebb és kényesebb alkotásu ro
varok a terpetin kisebb adagétól el is halnak, 
és pedig, mint csekély észlcletim után feljegy
zőm — többnyire aszkórban, elszáradásban.

Őszintén bevallom, terpetint a vándor
sáska elűzésére nem használtam, de számta
lan egy óbb rovarok ellen közönséges cl lenfegy
verem ; és igen foganatos azon szerkezetben, 
minőben mindjárt felmutatom; hiszen közön
séges gyakorlat az a gyógyászságban, hogy 
az uj szer hatásának kipuhatolása végett ok
talan állatokon kisértetik meg, mondhatni alap
ja ez az uj felfedezéseknek : mért nem lehetne 
ezt a tcrpetinnel is megtenni? ha egyéb ro
varoknak mérge; mert nem lehetne a sáskának 
is szenvedhetlen ? és hu érvénytelen marad is, 
mit veszt a kísérlet? legfelebb egy kis költ
séget, kicsinyt mondom ; mrrt a terpetin nem 
drága. A vándor sáskától okozandó kár tete
mes, megérdemli, hogy mindent elkövessünk, 
s iparkodjunk tovább juthatni annál, a meddig 
eddig voltunk.

A terpetin gyakorlata igen egyszerű, vesz- 
szük olaját (oleum therebentinae), azon vízbe, 
melyet a sáskatömegre akarunk fecskendeni, 
töltsünk annyi terpetint, hogy fölérezhető le
gyen, hogy terpetin van benne; való ugyan, 
hogy minél tömötebb e szer a vízben, annál 
hatályosabb; ezt a vizet föcskendezzük a ro
vartömeg közé : az eredmény maga magát fel
mutatja.

P. L. ./.
'Vége következik.)

Vegyes közlemények.
A magyar Akadémia nyelv és azéptudományi osz

tálya o hó 21-én Fáy András riazteloti tag elnöklete 
alatt a Kazinczy emlékezetére beérkezett pályamunkák
nak vizsgálat alá bocsátása végett ülésbe gyűlvén, az 
egy prózai miire Toldy Ferencz, Hun fal vy Pál és 
Greguss Ágost, a 14 verses munkára pedig Lákacs ; 
Móricz, Arany János és Székács József tagokat ne
vezte ki bírálókul.

— Straube Ottó Halléban röpiratot bo- j 
csátott közre, melyben a most divatozó tan- j 
rendszer ellen kell ki. Különösen roszalja, 
hogy a gyermekeket 8-dik évük betöltése előtt 
már iskolába küldik, hogy a tanórák száma 
fölötte sok, hogy ebéd után, midőn a gyomor
nak emésztenie kell, s igy mozgásra van szük
sége, nagyon korán kell tanodába menniük; 

s mondja, hogy a hosszú szünidők helyett 
több és rövidebb szüneteket kellene tartani. 
Szerző az újabb nemzetség elsatnyulását és a 
katonakötelezetteknek oly sokszorosan előfor
duló képtelenségét is a mostani tanrendszernek 
tulajdonítja.

— Párisban jelenleg azon vasúti kocsit 
bámulják, melyen Napóleon herezeg utazott 
Géniből Párisba. Úgy van készítve, hogy a 
vidéket a legkényelmesebben lehet belőle néz
ni. Teremből s külcsarnokból áll. A terem pam- 
lúgokkal van bútorozva, melyek ágyakká ala 
kithatók. Tizen könnyen elférnek benne. A 
külcsarnok crnyős, szintén tizen férnek bele, 
s a teremmel üvegajtó köti össze. A kocsit 
rendesen a vonat végébe akasztják, s a csar
nokból az egész hátulsó vidék teljes képét lát
hatni. A kocsi neve break (magas baku kocsit 
jelentő angol szó).

— Szőnyi Pál finöveldéjében a beírások 
a jövő tanévre septemberben kezdődnek. Az 
intézet programmja addig is megkapható az 
intézetben.

— Biztos kútfőből értesültünk, hogy az 
első magyar általános biztosítótársaság üzle
tének életbiztosítási ágát tárgyszó munkálat 
fölött tartott tanácskozások a magas kormány
nál e napokban befejeztetettek, minek foly
tán a megerősítés legfölebb két hét alatt bekö- 
vetkezendik.

— Pétervárad környékén fekete márványt 
födöztek föl, melynek anyaga rendkívül szép.

— A fehérvári vasútvonal érdi részén 
kőérre akadtak , melyben a különböző vegyü- 
let közt néhány csillogó is lévén, a jámbor 
napszámosok azt hitték, hogy gyémánt. Ezen 
ijedtségükből azonban hamar kijózanodtak.

— A rendkívüli hőség a Balaton vizét 
huszonöt foknyi melegre emelte, s ckkép a 
a fürdés valóban kellemetlen volt; mert szinte 
elbágyasztá a fürdőt.

A holdmezővásárhelyiek az idei jég
veréskor tapasztalván a biztosítás jó hasznát, 
jövőre tömegesen akarnak biztosítani.

— A pesti dinnyevásár itt van, meghoz
ván méregdrága dinnyéit, melyek között alig 
lehet itt-ott egy türhetőt találni.

Különös változás; ezelőtt hat héttel 
mindenki politikai hírlapra fizetett elő, s ha 
véletlenül most a kezébe akad , odább löki. 
Pénzében van , akár a falhoz is ütheti.

A Szent-István-ünnepon Budán ő emincn- 
tiája, az esztergomi herczeg-primás helyettese 
végező az egyházi szertartást. Balaton-Füredcn 
a fürdő vendégek minden évben nagy kegye
lettel ülik meg e nemzeti ünnepet.

— A „Szegedi Híradó" megrója az ottani 
vasúti igazgatóságot, hogy csak németül Íratta 
föl: Banhof, — valamint a gyors fuvarnál 
gy o r s helyett igy van Írva : Cyor s. Kedves 
kollega, hát mikor a szabad-e? helyett azt 
Írják : s z o p o d-e ?

— Havi, a kolozsvári színigazgató színházi 
lapot ad ki, melyben hirdetések is lesznek. — 
Csak azt ne hozza hirképen, hogy a kolozs
vári színház is oly soványan jövedelmez, mint 
a pesti nemzeti színház.

Nemzeti színház.
Sem közönség, sem újdonság. E med

dőségben bajos dolog a színi rovatot betölteni;
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liánom hogy mégis tegyünk valamit, figyelmez
tetjük drámai színészeinket, hogy Egressy, 
Réthy és Szigeti nélkül kétszer olyan teher 
háramlik rájuk, mint a mennyit méltán fölvál
lalhatnak. Itt volna az ideje, hogy épen az ő 
tapasztalatuk és szakértelmük legyen közve
títő, fölvilágosítván az illetőket, hogy itt a 
buzgalom nem elég; hanem a meglévő erőket 
meg kell szerezni, ha színészetünket bénává 
nem akarjuk tenni.

Látszik, az igazgatóság a meglevő erő
ket mindenképen igyekszik foglalkodtatni; de 
ami lehetetlen, azt kár erőltetni; mert non 
omnes possumus omnia.

Mizscy Mari kisasszony megint Milanóba 
megy folytatni tanulmányait. Szerencsét kívá
nunk a tanulmányhoz, — kisérje őt a lelkesü
lés, és legyen meggyőződve, hogy a nemzeti 
színház közönsége meleg részvéttel csüng jö
vendőjén. Ez legyen támasza a külföldön.

Mi hír Budán.
— Olyan hideg a lég, hogy az idei für

dést befejezettnek mondhatjuk. Ez úttal azt is 

megemlíthetjük, hogy a D?piny-íurdőben a für
dési ár mégegyszer olyan drága, mint ezelőtt 
tiz évvel, pedig a fürdőnek szerkezete csak az, 
a mi régen volt, és hihetőleg a Duna vize sem 
drágább.

— Szigety és Réthy N. Kanizsára men
nek vendégszerepre. Kanizsai levelezőnk írja, 
hogy odaérkezésük előtt azon töprenkedik a 
közönség, miféle emlékkel lepje meg őket? 
így fogadják azokat, kiket a pesti választmány, 
útnak eresztett.

— Kár volna titkot csinálni a dologból, 
nemzeti színházunk, daczára az újabb segé
lyezésnek, keserves korszakot él; mert a kö
zönség nem akar boszuságot venni pénzért! 
Itt cl lehet mondani, hogy Egressy Réthy és 
Szigetivel a tisztelt választmány „p e r t r i p s“ 
a közönséget is elűzte.

— Nyizsnyay Gusztáv kikel a czigányok 
ellen, kik a zeneszerzők müveit saját nevük 
alatt adják ki. Kedves Nyizsnyai ur, vigasz 
talja magát azzal, hogy a czigányok mindig 
arról voltak híresek, hogy lopott lovon 
jártak.

— Vasmegyét a tűz pusztítja, Sopron- 

megyét pedig a sáska. A tűz ellen ott van a 
biztosítóintézet, — a sáskákat pedig küldjék 
Pestre, van itt egy olyan választmány, mely 
még a jót is pokolba kergeti.

— Megjelent Bolond Miska naptára, mely
ben több igen sikerült gondolat van. A naptár 
egy uj forinton kapható, s a ki megveszi, el
hiheti, hogy ez a bolond egy forintért több 
okosat mond, mint az okos két forintért.

— Mint biztos kútfőből tudjuk, a buda- 
kanizsai vasútvonal 1860-ik évi augustu 1-sö 
napján fog megnyittatni. Ha a fehérvári gyors
kocsinak egykori gazdája „Pitli“ uram ezt 
megtudja a más világon, örömében az mondja : 
de jó, hogy meghaltam!

— A földunasor partszegélyének kifala
zása igen szépen halad. Kedves napszámos 
urak, ha itt-ott egy kelletlen kődarab akad, 
dobják a gyümölcsös kofák közé, midőn a din
nyét két húszasért árulják, pedig maguk egy 
tízesért veszik.

A „Két garasos ujsag“ előfizetői
közöl azok, kik 1858-ik évi októbertől egy évre fizettek elő, a ,,Képes ujság“ 6-ik számával lesznek kielégítve, s azért 
tisztelettel figyelmeztetjük őket, hogy a hátralevő négy hőnapra

három forint 93 krral fizethetnek elő;
a kik pedig a „Kőt garasos ujság“-ra fél évre fizettek elő, september végéig kapják a „Képes ujság“-ot, azontúl szives- 
kedjenek az előfizetést megújítani

két forint 62 krral.
Ezen összegeket a következő czim alatt tessék beküldeni:

WERFER KÁROLY-nak Pesten.

'I

Felelős szerkesztő : Vas G e r e b e n. — fiiadó : fér fér Káról y.

K.

Bánát utitérképe 
Slavonia utitérképe . ,

75 kr.
1 ft. — „

(14) —(1—
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mely egyszersmind Magyarhonban egyedüli raktára a cs. kir. katonai földrajzi intézet által kiadott

minden ország térképei és tervrajzainak
ajánlja a következő ép oly jeles, mint értékteljes térképeket, melyeknek teljes jegyzéke ingyen .szolgáltátik ki. A. mitK^ar térképek, melyek a legnagyobb 
figyelem és tökéletesség által kitűnők, különösen méltók a figyelemre : VInrlioil térképei, színezve nyomott alapzattal, a hiteles köz
igazgatási beosztás szerint 16 lapon; melyekből eddigelé 8 lap jelent meg, s névszerinti a Debreczen, Szolnok, Kecskemét, Buda, Pest, Székes-Fehérvár, Munkács, N.- 

Szathmár, Erdély, Pozson, Szeged, Arad, a Vajdaság, Pécs, N. Kanizsa, Horvátország, Skalitz, sat. kerületeket tartalmazzák. Egyes térképek ára 1 ft. 25 kr.
jflagyai’hon utitérképe lapon 3 ft.

50 kr. I Horvátország utitérképei......................... 50 kr. I Oláhország utitérképe 3 lapon
50 kr. | Erdély utitérképe 2 lapon.................... 1 ft. — kr. | Dalmácz.ia utitérképe 2 lapon .

továbbá külön megyei térképek:
Esztergom, Liptó, Szepes, Moson, Veszprém, Fehér, Zólyom, Tolna, Baranya, Arad, Komárom, Szabolcs, Ungh, Árva-Thurócz. Heves Abauj-Torna, Borsod, Felső- és 
Alsó-Nyitra, Pozson, Sáros, Oömör, Trenesin, Eszak-Bihar, Nógrád és Zala megyék. Minden egyes térkép ára 9ü kr. színezve 35 kr. Nagyobb If.lailásbau : 
Békés-Csanád, Dél-Bihar, Sopron-üyőr, Bereg-Ugocsa, Szathmár, Pest-Pilis, Bars, llonth, Vas, Somogy, Mármaros megyék, ejgyenkint 35 lí.r. Színezve 50 kr.

Pest-Solt, Csongrátl, Szolnok, Jászság és Kunság, egy igen nagy lapon 5(1 kr. — Színezve 75 kr.
II Ind a 3M menyei térkép ejgyiitt IO ft. M5 kr. Színezve 15 ft. 35 kr.

Vidéki megrendelések 10 kr. szállítási költség beküldése mellett fára göngyölítve, a legpontosabban, postai utón teljesítetnek,

különösen figyelemre méltó
gazdák, ácsmesterek, hajóépítők, hajó- és malomtulajdonosok, halászok

és általában a* ktfzUnségnek.
Tizenkét éve már, hogy a kőszénkátránt Magyarországban kereskedésbe hoztam, s ugyanaz máig, mint nevezetes jóságu czikk használtaik a gazdászatokban ; 

de minthogy a tapasztalás bizonyítja, hogy a kőszénkátrán némi vegytani részekkeli összekeverés, valamint másodszori lepárolás által tartósaid) és szaporább lesz ; 
szükségesnek láttam a t. ez. gazdaközönséget figyelmeztetni, hogy azon kátrán, mely az újabb kezelési mód szerint készül, egyszeri bekenésssel sokkal vastagabban 
fog, mint, a másik kétszeri bekenésre. Továbbá, a bekent tárgynak szép fényt ad, és tartósságra nézve is nevezetesebb előnnyel bir a közönséges kátrány fölött, azon 
kiviül pedig sem a napsugarak sem az eső behatásának nincs rá enyésztő befolyása, s épen azért hajók és minden fanemiiek, melyek a nedvességnek vagy vizbehatás • 
nak ki vannak téve, e kátránnali kenés által lcgczélszeriibbcn megóvatnak.

1 mázsa riléle kátrán 4 ti. 1 mázsa a közönséges kálránbiil 2 fi. 5(1 kr. mist. ért.
Ezenkívül ajánlhatom a tisztelt gazilaközönségnok a kereskedésünkben található valódi belgiumi l»arafílllkenőc*ttt, egy és két fontos ládácskák- 

ban, vagy hordókban 25 fonttól kezdve 300 fontig. — Az árak a lehető legolcsóbbak.
Továbbá, a gőzgéppel bíró gazdáknál ajánlom gazdag kőszéntelepemet, gépek és mozdonyok számára, továbbá különös jóságu k i és faszenet kovács és gépmű

helyek számára, valamint a legtisztább gépolajt a legolcsóbb árért. .
eder f. jwl

Füszerkcreskedö az „arnuy elefánthoz* * a vácziutczában 2 szám alatti házban.(16)—(3—*)



HIRDETÉS.
EGYE T E M E S E L A D A S

a dorottya-utezai régi liarminezad épületben levő

VÁSZONRAKTÁRBA N.
Az alólirt tömeggondnokság által mindenféle vászoiiiiriniik. nsztalruliák, zscbkeiuiók ch kész fehérrilhák

b e c s ti r u n eladatnak.
A két testvérváros, Valamint a vidéki t. lakosságnak alkalom szolgáltatik most a vászmineinüekhez — azoknak újabban igen magasra szök

kent áruk daczára — olcsón juthatni

(ib)-(i-*) A tömeggondnokság.

LAMPEL RÓBERT könyvkereskedésében,
Pesten a városház-téren és minden hiteles könyvárusnál kapható:

BÁRÓ de MANX
Báró de Manx (Sliiiidjljaiiícii)

60 uj kr.

Báró de Manx (ÍDlündyljíiufcn) "WE
60 uj kr.

Báró de Manx (ajtüiidjbmifeit)
60 uj kr.

Báró de Manx (ÜJliin^ljaufen) "W®
60 uj kr.

Báró de Manx (sJJiiind)Oniifen)
60 uj kr.

Postán bérmentesen küldve 80 uj kr.

BÁRÓ de MANX,
vizen, szárazon és a levegőben, 

gyalog és lóháton,

háborúbnn és békében
való

egyedül igaz élményei, meséli ő maga.

A hat kép eredeti rajzok. 99-ik egyedül 
jogszerű kiadás.

(fh’tjiint (jeöunöen 00 Jtlir.
'Iliit ^oftucrfcnöiuifl 80 sJítr.

(17)(1♦)

RUMBUllGl

VÁSZONÁRU-RAKTÁR
József-tér Wieser-íele ház, 9. sz. a.

Az élénk helybeli részvét, mint szinte a vidékrőli jelentékeny megbízások, me
lyeknek üzletem rövid fennállása óta örvend, meggyőzének arról, hogy áruim va
lódisága és jutányossága inár is általánosan elismertetnek, s főtörekvésemet mindig 
oda irányozandom, hogy t. ez. vevőim bizalmát s megelégedését tartósan biztosítsam.

Árjegyzék, szabott árak
austriai pénzbecsben

1 db 30 röf hegyi vászon........................................4 frt ÖO krtól 7 frt — krig.
80 „ sziléziai fonalvászon.............................. 6 ,, 50 10 . —
30 „ 8 .. — 12 . —
38 .. creas-vászon 12 alsólábravalóhoz . 9 „ — 18 . —
30 .. */4 rumb. fehér fonal-vászon 9 ingre 10 .. — . 20 . —
38 „ „ „ „ 12 „

*/* hollandiai vászon 12 női ingre . .
13 — . 28 . —

42 13 „ — . 28 . —
54 ,. 4/4 rumb. gyolcs, legnehez. minőségű . 19 .. — . 100 .
50 ., ezérna-vászon 15 ingre.................... 22 .. — , 40 . —
30 ,. atlasz-csinvat, ágyneműhez és alsóm- 

hákhoz .................................................. 6 „ 50 , lő
30 „ színes ágyszövet ................................... 5 .. 50 . 12 . —
Továbbá készen tartatnak : valódi vászonzsebkendők '/, tuczat 1 frt 25 kr. 

5 írtig; 1 tuczat törlőkendő sávoly és damasztból 2 frt 50 krtól 10 frtig. Fehér 
asztalkendők 1—5 frtig. Asztalkendők 2 frt. 50 krtól 8 frtig. Kávékendők minden 
sziliben, gyapjú asztal- és ágyteritők ; készületek atlasz sávolyból 6, 12, 18 és 24 sze
mélyre ; */| •/* és *% széles vásznak ágylepedőkre, szinte igen olcsó árakon eladatnak. 

Mély tisztelettel
(i8)-(8-«) Tanb Károly,

József-tér Wleser-féle ház 9-ik sz. alatt.
Levél beni megbízások úgy, mint eddig, továbbra is bérmentett 

pénzküldés után lelkiismeretesen s pontosan fognak eszközöltetni.

LÁNG M. PESTEN,
nagyhid-uteza, b. Sina-házban 2. sz. a. az angol királynő szálloda mellett, ajánlja 

szintúgy nagyban mint kicsiben, legjutányosb áron szép és dús választékú 
belföldi, szász, angol és franczia porczellán és wedgwood, 
asztali-, thea-, kávé-, csemege-edényeit, fényűzés! czikkeit, pipere- vagy mosdó 
asztali diszáruit, vendéglők, kávéházak, gyógyszertárak és vegyészi szermühelyek 
számára való készületeket, továbbá az általános kedvelt

bécsi kőedényt és szürke kőedényczlkkeket. 
mindenféle megrendelések elfogadtatnak, s a legrövidebb idő alatt legjutá

nyosb árért teljesittetnek
Vidékre való elküldéseknél: a gondos elpakolás, valamint a gyors, biztos 

és minél kevesebb költséggel járó hclyreszállitás iránt legjobban lesz intézkédwj.
TEST 1869. NYOMATOTT WERFER KÁROLYNÁL, FÖLDUNASOR, NÁKÓ IIÁZ 10. SZÁM.

Pesten, a lipótvárosi gyógyszertárban 
„Szent Istvánhoz*-

.Józseftér, 10. sz. a. következő nevezetes czikkek kaphatók :

Chinai hajfestöszer,
egy üveg 2 frt. 50 kr. austr. ért.

E szerrel szemöldököt, hajat és szakállt tartósan festhetni a leghalványabb 
szőke és sötét-szőke szilitől kezdve sötét-barna és fekete színig, a szinvegyiile 
teket hatalmukban bírván; mindenkori befésülés után e szerrel a haj egy arány
úval sötétebb lesz. Ezen vegyiték minden veszélyes részektől szabad. Az ered
mény meglepően szép; igy p. o. a szem több jellemet és elevenséget nyer, ha a 
szemöldökök valamivel sötétebbre festetnek. A festőszer egy üvegben vau és nem 
adatik tokban, egyszersmind a cziin a használati utasítás alatt találtatik. s az üveg 
e cziinmel le vau pecsételve, mire ügyeimet fordittatni kérek. A feltűnően szép 
színek, melyek e szer által előhozatnak, minden eddig felhozottakat felülmúlják.

Bajusz-növesztö-kenöcs,
egy szelencze 2 frt. 80 kr. a. é.

Nevezett kenőcsből naponkint reggel egyszer két borsószemnyi az illető sza- 
kálhelyckre gyengéden bedörzsöltetik. Az eredmény oly nagy, hogy már 16 éves 
fiatal embereknél is, 6 hónap alatt, teljes tömött bajusz vagy szakái áll elő. — 
A biztos sikerről a gyár kezeskedik.

LILI O N K S K,
az orvosi ügyek porosz kir. ministeriuma által megvizsgáltatott, 
s azon sajátsággal bir, hogy a bőrnek ifjú frisseségét újra vis«- 
szandja, s minden bőrtisztátlanságot, mint szeplőt, bőrfoltot, 
visszamaradt himlőfoltot, pörsenést, száraz és nedves bőrzuzmó
kat, nemkülönben orrvörösséget, akár fagyás akár a vér tisztát- 
lansága által okoztatott az, és a bőr sárgaságát eltávolítja. Ha
tásáról, moly 14 nap alatt beáll, a gyár kezeskedik, s nemsike- 
ríilés esetében a pénzt visszafizeti. — Egy üveg ára 3 forint aus
triai érték.

Keleti szőrvesztőszer,
egy üveg ára 2 frt 50 kr. austr. ért., eltávolítja a hajat a hol az nem szívesen 
tartatik, 15 perez alatt minden fájdalom, és a bőrrei veszélyes következés nélkül. 
A bajusz, a férfin dísze, a nőnemnek épen ellenkezője; ennok, valamint az igen 
mélyre nőtt homlokhajnak, vagy az összenőtt szemöldöknek eltávolítására is nincs 
ennél jobb szer. Az eredményről kezeskedik a gyár, s neinsikeriilés esetében a 
pénzt visszafizeti.

jjUJT' Postán küldve 50 krral több küldendő a becsomagolásért, különben 
nem fog elszállittatni.
(20)—(3—*)


